Roénik 2000

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 55 Rozeslana dne 28. listopadu 2000 Cena K¢ 35,

OBSAH:

132. Sdélen{ Ministerstva zahraniénich véci o pfijeti Evropské imluvy o osvojeni déti

133. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Rozhodnuti ¢. 1/1999 Spoleéného vyboru Dohody o volném obchodu mezi
Ceskou republikou a Tureckou republikou o zméné Protokolu 3 tykajiciho se definice pojmu ,,pivodni vyrobky“ a metod
administrativni spolupréce

132
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. dubna 1967 byla ve Strasburku pfijata Evropskd imluva
o osvojeni déti.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 15. prosince 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval s vy-
hradou, Ze v souladu s ustanovenim ¢ldnku 25 odst. 1 Umluvy si Ceskd republika vyhrazuje prdvo neuplatfiovat
&lének 7 odst. 1. Ratifika&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depo-
zitite Umluvy, dne 8. zd¥{ 2000.

Pti ratifikaci Umluvy bylo soudasné uéinéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

»Ceskd republika informuje ve smyslu ¢linku 2 Evropské timluvy o osvojeni déti, Ze uvedla v platnost ve
svém privnim fidu ustanoveni &isti IIT této dmluvy.

Ceskd repubhka oznamuje v souladu s ¢ldnkem 26 Evropské umluvy o osvojeni déti, ze Zddosti podle
¢dnku 14 této imluvy lze zasilat na U¥ad pro mezindrodnépravni ochranu déti se suﬂem v Brné, Benesova 22.“

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢ldnku 21 odst. 2 dne 26. dubna 1968. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢linku dne 9. prosince 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 2074 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 132 / 2000 Cistka 55

“OUNCIL * N CONSEIL
OF EUROPE «, % DE L'EUROPE

N° 58

EUROPEAN CONVENTION
ON THE ADOPTION

OF CHILDREN

STRASBOURG. 24. IV, 1967




Castka 55

Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 132 / 2000

Strana 2075

PREKLAD

EVROPSKA UMLUVA
O OSVOJENI DETI

(Strasburk dne 24. dubna 1967)



stka 55

Cx
ISN

Strana 2076 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 132 / 2000

PREAMBLE

The member Scates of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of che Council of Europe is to achieve a greater unicy
becweenits Members for che purpose, among ochers,of facilitating their social progress;

Considering that, although the insticucrion of the adopdon of children exists in
all member counties of che Council of Europe, there are in those counwies differing
views as to the principles which should govern adoption and differences in the pro-
cedure for effecting, and the legal consequences of, adopcion ; and

Considering that che acceprance of common principles and practices with
respect co the adopcion of children would help to reduce the difficulties caused by

those differences and ar the same tme promote the welfare of children who are
adopted,

Have agreed as rollows

PART I
UNDERTAKINGS AND FIELD OF APPLICATION
ARTICLE 1
Each Contracting Party undertakes to ensure the conformity of its iaw with
che provisions ot Parc II of this Convention and to notify the Secretary Geaeral of the
Council of Europe of the measures taken for chat purpose.
ARTICLE 2
Each Contracting Party undertakes to give considerarion to the provisioas set
out in Parc [II of chis Convention, and if ic gives effect, or if, having given effect, it

ceases to give effect to any of these provisions, it shall nodify the Secretary General
of che Council of Europe.
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Preambule

Clenské stity Rady Evropy, jako signatdiské zemé této imluvy,

berouce v dvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi miry jednoty mezi jejimi ¢leny, mimo jiné
v zdjmu usnadnéni jejich socidlntho pokroku;

zvazujice, ze pies skuteCnost, Ze ve vSech &lenskych zemich Rady Evropy existuje institut osvojeni déti,
pfetrvdvaji v téchto zemich odlisnosti v pohledu na zdsady, jimiz by se mélo osvojeni fidit, a rozdily v postupech
provadéni osvojeni a v jeho pravnich dusledcich; a

berouce v tvahu, Ze ptijeti spoleénych zdsad a postupt s ohledem na osvojeni déti pfispéje k omezeni potizi
zpusobenych témito odliSnostmi a zdroven podpofi socidlni status a blaho osvojenych déti,

se dohodly ndsledovné:

CAST I
ZAVAZKY A OBLAST PUSOBNOSTI
Clinek 1

Kazdd ze smluvnich stran se zavazuje zajistit soulad svého prdva s ustanovenimi &dsti II této dmluvy
a informovat generdlniho tajemnika Rady Evropy o opatfenich, jeZ byla za timto déelem pfijata.

Clinek 2

Kazd4 ze smluvnich stran se zavazuje, Ze bude vénovat pozornost ustanovenim vylozenym v &dsti 11T této
umluvy a Ze v pfipadé, Ze uvede v platnost anebo provedenym uvedenim v platnost nebude ddle uskute¢tiovat
kterdkoli z téchto ustanoveni, podd o této skutecnosti informaci generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.
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ARTICLE 3

This Convention applies only to legal adoption of a child who, ac che time
when cthe adopcer applies to adopc him, has noc atrained the age of 18, is not and has
noc been married, and is not deemed in law to have come of age.

PART I
ESSENTIAL PROVISIONS
ARTICLE 4

An adoption shall be valid only if it is granted by a judicial or adminiscradve
authority (hereinafter referred to as ""the competent auchority'").

ARTICLE 5

Subject to paragraphs 2 to 4 of chis Artcle, an adopcion shall soc be granced
uniess at least che following consencs to the adopdon have been ziven and nor with-
drawn :

(aj the consenc of the mocher and, where che child is legicimate, che facher;
or if there is neicher facher nor mocher to consent, the coansent of any per-
son or body who may be encided in tleir piace to exercise their parencal
rights in chat respecrt;

(3) the comseat of the spouse of che adoprer.

2. The competeat auchoricy shail not :

(a) dispease with the consent of any person mendoned in paragraph 1 of chis
Arcicle, or

(b) overruie the refusal to consent of any person oc body meationed in the said
paragraph 1,

save on exceptional grounds determined by law.

3. If the father or mother is deprived of his or her parencal rights in respect of
the child, or at ieast of the right to consent 0 an adopdoen, the law may provide that
ic shall noc be necessary to obtain his or her coasent.

4, A mocher's consenc to the adoption of her child shall noc be accepred unless
it is given at such tme after the birth of the child, not being less than six weeks, as
may be prescribed bv law, or, if no such time has been prescribed, at such time as, in
the opinion of the competenc auchority, wil have enabled her to recover sufficiencly
from the effects of ziving aurch to che child.
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Clének 3

Tato dmluva se aplikuje pouze na osvojeni ditéte, které v dobé, kdy osvojitel Zddd o jeho osvojeni, jesté
nedosdhlo véku 18 let a které neni nebo nebylo Zenaté/provdané a které ze zdkona neni povazovino za zletilé.

CAST 11
ZAKLADNI USTANOVENI
Clinek 4
Osvojeni bude platné pouze v pfipadé, Ze o ném rozhodne soudni nebo spravni orgdn (déle jen ,ptislusny
organ®).
Clinek 5

1. S vyhradou ustanoveni odstavcti 2 az 4 tohoto &ldnku osvojeni nebude povoleno, pokud nebyly udéleny
a déle nebyly staZeny alespoti dile uvddéné souhlasy s osvojenim:

(a) souhlas matky, a v pfipadé, Ze je dité manZelského ptivodu, souhlas otce; anebo v pfipadé, Ze neni k dispozici
otec ani matka, aby dali souhlas, souhlas kterékoli osoby anebo orgdnu oprdvnénych misto nich vykondvat
rodi¢ovskd priva v tomto ohledu;

(b) souhlas manZela (manzelky) osvojitele.

2. Piislu$ny orgdn nebude:

(a) trvat na souhlasu kterékoli osoby uvedené v odstavei 1 tohoto ¢ldnku, anebo

(b) svym rozhodnutim rusit zamitnuti souhlasu ze strany kterékoli osoby nebo organu uvedenych v odstavci 1,

pokud tak ve vyjimeénych davodech bude stanovit zdkon.

3. JestliZe jsou otec nebo matka zbaveni svych rodicovskych prdv s ohledem na dité anebo alespon prdva ddt
souhlas k osvojeni, zdkon muiZe stanovit, Ze nebude nezbytné ziskdni souhlasu otce nebo matky.

4. Souhlas matky s osvojenim jejtho ditéte nebude akceptovdn, pokud nebude udélen v takové lhuté po
narozeni ditéte, jeZ nebude krat3i Sesti tydnt a jak miZe byt predepsdna zikonem, anebo, v ptipadé, Ze zddnd
takovd lhuta nenf stanovena, ve lhuté, kterd podle stanoviska pfislusného orgdnu bude matce umoziovat, aby se
dostateéné zotavila po porodu ditéte.
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5 For the purposes of this Article "'facher'” and ""mother’’ mean che persons who

are according to law che parencs of the child.

ARTICLE 6

L. The law shall noct permic a child to be adopred except by eicher two persons
married to each ocher, whether cthey adopt simultaneously or succsssively, or by one
persoaq,

2 The law shall not permit a child to be again adopted save in one or more cof
che following circumstances :

(a) where the child is adopted by the spouse of the adopter;

(b) where the former adopter has died;

(c) where the former adoption has been annulled;

(d) where the former adoption has come o an end.

ARTICLE 7

1. A child may be adopted oniy if the adopcer has attained the minimum age pre-
scribed for the purpose, this age being neither less than 21 nor more than 35 years.

waived :

2 The law may, however, permit the requirement as to the minimum age to be

(a) when che adopter is the child's facher or mocher, or

(5) bv reason of exceptional circumscances.

ARTICLE 8

I. The compectent authority shall not grant an adoption unless it is sacisfied chat
the adopcion will be in the incerest of che child.

2 In sach case the competent auchority shall pay particular accention :o the im-

-

portance of che adoption providing the chiid with a stabie and harmonious home.
3. As a general rule, the competent authority shall noc be sarisfied as aforesaid
if che difference in age between the adopter and the child is less chan che normal

L S

~

difference in age between parents and cheir children.

ARTICLE ©

1. The competent authority shall noc grant aa adoption uncil appropriare enquiries
have been made concerning the adopcer, the child and nis family.
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5. Pro ulely tohoto ¢ldnku oznaleni ,,otec” a ,matka“ znamend osoby, jeZ jsou podle zdkona rodice ditéte.

Clének 6

1. Zikon bude povolovat osvojeni ditéte pouze v piipadech, Ze se jednd bud o dvé osoby, Zijici v manZel-
ském svazku, bez ohledu na to, zda osvojuji soucasné anebo nisledné, anebo o osobu jedinou.

2. Zikon nebude povolovat opétovné osvojeni ditéte, ledaZze by nastala jedna nebo vice ddle uvddénych
okolnosti:

(a) dité je osvojovdno manzelem (manZelkou) osoby, kterd je jiz osvojila;
(b) ptvodni osvojitel ditéte zemftel;
(c) pavodni osvojeni bylo zruseno;

(d) ptvodni osvojeni skondilo.

Clinek 7

1. Dité lze osvojit pouze v piipadé, Ze osvojitel dosdhl minimalni vékové hranice pfedepsané pro tento uéel,
pfi¢emz mu nemd byt méné nez 21 let nebo vice nez 35 let.

2. Zikon vsak muZe umoznit upusténi od pozadavku minimdlni vékové hranice:

(a) v ptipadé, Ze osvojitelem je otec nebo matka ditéte, anebo

(b) s ohledem na vyjimeéné okolnosti.

Clinek 8

1. Pfislusny orgin osvojeni nepovoli, pokud nebude pfesvédéen, Ze osvojeni je v zdjmu ditéte.

2. Ve vsech piipadech bude pfislusny organ vénovat zvldstni pozornost vyznamu osvojeni jako prostfedku
k zajidtén{ stilého a harmonického domova ditéte.

3. Obecné plati, ze pfislusny orgdn ]ak shora uvedeno nebude o osvojeni ptesvédcen, pokud vékovy rozdil
mezi osvojitelem a ditétem bude mensi nez obvykly vékovy rozdil mezi rodici a jejich détmi.

Clének 9

1. Pfislusny orgdn osvojeni nepovoli, dokud neprobéhnou pfislusnd Setfeni tykajici se osvojitele, ditéte
a jeho rodiny.
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2 The enquicies, co the exteat appropriate in each case, shall concern, inter

alia, che following matters :

(a) che personality, heaith and means of the adopter, particulars of his home
and household and his ability to bring up che child;

(5) why the adopter wishes to adopt cthe child;

(c) where only one of two spouses of the same marriage applies to adopc a
child, why the other spouse does not join in the application;

(d) the mutual suitability of che child and cthe adopcer, and che length of time
thac che child has been in his care and possession;

(e) the personalicy and healch of the child, and subject to any limitations im-
posed by law, his antecedents;

(7) the views of the child with respect to the proposed adoption;

(7) the religious persuasion, if any, of che adopcer and of che child.

3. These enquiries shall be entrusted to a person or body recognised for chat
purpose by law or by a judicial or adminiscrative body. They shall, as far as prac:i-
cable, be made by social wodkers who are qualified in this field as a result of eicher
cheir craining or their experience.

4, The provisions of this Arricle shall not affect the power or duty of the comper-
ent auchority to obtain any information or evidence, whether or not wichin the scope of
these enquiries, which it coasiders likely to be of assisrance.

ARTICLE 10

L Adoprion confers on the adopcer in respect of the adopted person che rizacs
and obligadons of every kind that a facher or mother has in respe~=c of a chiid bera in
lawful wedlock.

Adopdon confers cn che adopted person in respect of the adopcer che rizacs
and ooligations of every kind chac a child bora in lawful wedlock has in respect of his
father or mocher.

2. When che righcs and obligations referred to in paragraph 1 of this Article are
creacted, anv rights and obligadions of the same kind existing between the adopted
person and his father or mocher or any other person or hody shall cease to 2xisc.
Nevertheless, the law mav provide chac the spouse of the adopter recains his righcs
and obligations in respect of the adopted person if che latter is his legicimate, iilegi-

timace or adopted child.

In addidon che law may preserve che obligation of che parents co maiacain (in
the sense of [’obligation d’entretenir and l’0dligation alimentaire) or set up in life or
pcovide a dowry for the adopced person if the adopter does not discharge any such
obligation.
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2. Setteni se bude, v rozsahu odpovidajicim danému p¥ipadu, tykat mimo jiné téchto otizek:

(a) osobnosti, zdravotniho stavu a prostiedkt osvojitele, podrobnosti o jeho domové a domdcnosti a o jeho
zpusobilosti k vychové ditéte;

(b) pro¢ si osvojitel pfeje dité osvojit;

(c) v piipadé, Ze pouze jeden z obou manZelli téhoZ manZelstvi Zidd o osvojeni ditéte, pro¢ se k Zidosti
nepfipoji 1 ten druhy;

(d) jak se dité a osvojitel sndseji a po jakou dobu bylo dité v jeho péci;

(e) osobnosti a zdravotniho stavu ditéte a v zdvislosti na jakychkoli omezenich uklddanych zdkonem, osobnosti
a zdravotntho stavu jeho predku;

(f) ndzoru ditéte na navrhované osvojent;

(g) nibozenského ptesvédleni osvojitele a ditéte, pokud je maji.

3. Tato Setfeni budou svéfena osobé nebo orginu uréenym pro tyto ulely zdkonem anebo soudnim nebo
spravnim orgdnem. Budou je, nakolik je to mozné, provddét socidlni pracovnici kvalifikovani v této oblasti na
zdkladé odpovidajici pfipravy nebo jejich zkuSenosti.

4. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se nedotykaji pravomoci a povinnosti pfisluiného orgdnu ziskdvat v rdmci
téchto Setfeni anebo mimo néj jakékoli informace nebo dukazy, jez povaZuje za mozny pfinos pro Setfeni.

Clének 10

1. Osvojenim nabyvd osvojitel viiéi osvojenci veskerd prava a povinnosti, jez maji otec nebo matka k ditéti
narozenému v manZelstvi.

Osvojenim nabyvd osvojenec viiéi osvojiteli veskerd prdva a povinnosti, jez mé dité narozené v manzelstvi ke
svému otci nebo matce.

2. JestliZe jsou zaloZena prdva a povinnosti uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, jakdkoli prava a povinnosti
téhoz druhu existujici mezi osvojencem a jeho otcem nebo matkou anebo jakoukoli osobou nebo orgdnem
pfestanou existovat. Nicméné zdkon mlzZe stanovit, Ze manzel (manZelka) osvojitele si zachovd svd priva a po-

vinnosti ve vztahu k osvojenci, jestliZe ten je jejim manZelskym, nemanzZelskym anebo adoptovanym ditétem.

Kromé toho zikon muiZze navic zachovat vyZzivovaci povinnost rodicd, jejich povinnost vydrzovat anebo
zaopatfit anebo vybavit vénem osvojence, jestlize osvojitel jakoukoli takovou povinnost nezrusi.
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3. As a general rule, means shall be provided to enable the adopted person to
acquire the surname of che adopter either in substitution for,or in addition te, his own.

4, [f che pareat of a child born in lawful wedlock has a righc to che enjoymenc of
thac child's property, che adopeer’s right to the enjoymenc of che adopted person's pro-
perty may, nocwithstanding paragraph 1 of chis Article,be resmicred by law.

5. In macers of succession, in so far as the law of succession gives a child
born in lawful wedlock a right to share in the estate of his facher or mocher, an adopted
child shall, for the like purposes, be treated as if he were a child of the adopter born
in lawful wedlock.

ARTICLE 11

1. Where the adopted child does not have, in the case of an adoption by one per-
son, the same nadonality as the adopter, or in the case of an adoption by a married
couple, their common nacionalicy, the Contracting Party of which che adopcer or
adopcers are nationals shall facilitate acquisition of its nacionaiity by che child.

2 A loss of nationality which could resulc from an adopdon shall be conditional
upon possession or acguisition of another nationaiity.

ARTICLE 12
1. The number of children who may be adopted by an adopter shall not be :-e-
soicred by law,
2 A person who has, or is abie to have, a child born in lawrui wedlock, shall

not on that account be prohibited by law from adopting a chiid.

3. [f adoption improves the legal position of a child, a person shall noc be pro-
hibited by law from adopting his own child noc bora in lawful wedlock.

ARTICLE 13

L. Before an adopted person comes of age the adopcion may be reveked only by a
decision of 2 judicial or administracive auchoricy on serious grounds, and only if revo-
cation on that ground is permiczed by law.
2. The preceding para zraph shall noc affect the case of :

(a) an adoption which is nuil and void;

(5) an adoption coming to an end where che adopted person becomes the legtu-
mated child of che adopcer.
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3. V zdsadé bude umoznéno, aby osvojenec nabyl pffjmen{ osvojitele, a to bud’ ndhradou za vlastni pf{jment,

anebo jako pfijmeni navic ke svému pfijmeni.

4. Jestlize rodi¢ ditéte narozeného v manZelstvi md uzivaci pravo k majetku tohoto ditéte, uZivaci privo
osvojitele k majetku osvojence mtize byt nehledé na odstavec 1 tohoto ¢ldnku zdkonem omezeno.

5. V dédickych zdlezitostech, v mite, v jaké dédické pravo umoziiuje ditéti narozenému v manzelstvi podilet
se na majetku jeho otce nebo matky, se bude k osvojenci pro podobné déely pfistupovat, jako by byl ditétem
osvojitele narozenym v manzelstvi.

Clének 11
1. Tam, kde osvojenec nemd pfi osvojeni urlitou osobou totéz stdtni oblanstvi jako osvojitel, anebo v pfi-

padé, Ze dité osvojené manzelskym pdrem nemd jejich spolecné stitni obéanstvi, smluvni strana, ve vztahu k niZz
jsou osvojitel nebo osvojitelé stitnimi ob&any, usnadni ziskdni tohoto obéanstvi pro dité.

2. Pozbyti stdtntho oblanstvi, které by mohlo byt dusledkem osvojeni, bude zdviset na tom, zda dité m4 jiné
stétni obcanstvi, anebo na jeho ziskdni.

Clinek 12

1. Pocet déti, jez osvojitel miZe osvojit, nebude zdkonem omezen.

2. Osobé, kterd md anebo je zpusobild mit dité narozené v manzelstvi, se v tomto ohledu ze zdkona nebude
branit, aby osvojila dité.

3. JestliZe se osvojenim zlepsi prdvni postaveni ditéte, nebude se ze zdkona zakazovat, aby pfislusnd osoba
osvojila své vlastni dité, které se nenarodilo v manZelstvi.

Clinek 13

1. Pfed dosazenim zletilosti osvojence lze osvojeni zrusit ze zdvaznych divodi pouze rozhodnutim soud-
niho nebo sprdvniho orgdnu, a to pouze tehdy, je-li zrueni osvojeni z tohoto divodu povoleno zdkonem.

2. Ptedchozi odstavec se netykd ptipadu

(a) osvojeni, které je od poédtku neplatné;
(b) ukonceni osvojeni, kdy se osvojenec stdva legitimnim ditétem osvojitele.
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ARTICLE 14
When the enquiries made pursuanc to Arucles 8 and 9 of this Convention re-
late to a person who lives or has lived in the territory of another Contracting Party,
that Contracting Party shall, if a requesct for informarion is made, promptly endeavour
to secure that the information requested is previded. The authorities may communicate
directly with each other for this purpose.
ARTICLE 15
Provision shall be made to prohibit any improper financial advantage arising
from a child being given up for adopcion.

ARTICLE 16

Each Contracting Party shall retain che opton of adopting provisions more
favourable to the adopced child.

PART II
SUPPLEMENTARY PROVISIONS
ARTICLE 17
An adopdon shall noc be granted uncil the child has been in the care of he

adopters for a period long enough to enable a reasonable estimare to be made bv the
competent authority as to cheir fucure relations if the adoption were zranced.

ARTICLE 18
The public auchorities shall ensure the promotion and proper funcrioning of
public or private agencies to which chose who wish to adopt a child or o cause a
child to be adopted may go for help and advice.

ARTICLE 19

The social and legal aspects of adoption shall be included in the curricuium
for the craining of social workers.
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Clének 14

V piipadgé, Ze se Setfeni provddénd podle ¢linkt 8 a 9 této Umluvy tykaji osoby, kterd Zije nebo Zila na dzemi
jiné smluvnf strany, tato smluvn{ strana v ptipadé poddni Zddosti o informace ihned vyvine usili, aby se poza-
dované informace poskytly. Za timto iéelem se mohou ptislusné orginy na sebe obracet pfimo.

Clinek 15

Pfijme se opatfeni, které zabrdni jakémukoliv nendleZitému finanénimu prospéchu plynoucimu ze vzddni se
ditéte pro déely osvojeni.

Clanek 16

Kazdd ze smluvnich stran si zachovdvd opci k volbé opatfeni, jez budou jesté vice naklonéna osvojovanému
ditéti.

CAST III
DOPLNUJICI USTANOVENI
Clinek 17
Osvojeni bude povoleno aZ tehdy, kdyz dité setrva v pé&i osvojiteld po dobu, jez bude dostateéné dlouhd na

to, aby si pfislusny orgdn mohl uinit pfiméfeny usudek o budoucich vztazich v pfipadé, Ze by se osvojeni
povolilo.

Clének 18

Stdtni orgdny zajisti podporu a odpovidajici fungovéni vefejnych a soukromych agentur, na néz se mohou se
z4dosti o pomoc a informace obracet ti, ktef{ si pfeji osvojit dité anebo zprostiedkovat takové osvojent.

Clinek 19

Socidlnf a prdvni aspekty osvojeni budou zahrnuty do programu pfipravy socidlnich pracovniki.
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ARTICLE X
1. Provision shall be made to enabie an adoption to be completed withour dis-

closing to che child's family che identity of the adopcer.

2 rovision shall be made to require or permit adoption proceedings to cake
place in camera.

3. The adopter and the adopted person shall be able to obtain a document which
contains extracts from che public records attescing the fact, date and place of birth of
the adopted person, but not expressly revealing the fact of adopcioa or the idendty of
his former parencs.

1. Public records shall be kept and, in any event, their contents reproduced in
such a way as to prevenr persons vho do not have a legitimate interest from learning
the fact that a person has been adopted or, if that is disclosed, the idencity of his
former pareats.

PART IV
FINAL CLAUSES
ARTICLE 21

I. This Convention shall be open to signature by the member Scates of the Coun-
cil of Europe. It shall be subject to ratification or ac:eptance. Instrumencs of racifi-
cacion or acceprance saall be deposited with the Secrerar Geaeral of che Council of
Europe.

2. This Convencion saail eater into force three months after che date of che de-
posit of the chird inswumeat of racification or acceptance.

3. In respect of a siznatory Scate ratifying or accepting subsequenty, che Con-
vencion shall come into force three monchs after the date of che deposit of ics insteu~
ment of ratification or accepcance.

ARTICLE 22

1. After the entry into force of this Convendion, the Commictee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State to accede thereco.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary Geaneral of
the Council of Europe an instrument of accession which shall rake effect chree monrhs
after the date of its deposir.
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Clének 20

1. Bude pfijato opatieni, jimZ se umozni, aby se osvojeni uskute¢nilo bez odhaleni totoznosti osvojitele
rodiné ditéte.

2. Bude pfijato opatfeni, aby fizeni o osvojeni probihalo s vyloucenim vefejnosti.

3. Osvojitel a osvojenec budou moci obdrzet doklad obsahu11c1 vypis z matriky osvédcujici datum a misto
narozeni osvojence, nikoliv v§ak vyslovnou zminku o osvojeni nebo o totoZnosti dfivéjsich rodlcu osvojence.

4. Matriéni zdznamy budou vedeny a jejich obsah v kazdém ptipadé reprodukovin takovym zpisobem, aby
se osobdm, které nemaji oprdvnény zdjem, zabranilo dozvédét se o osvojeni uréité osoby, anebo, v ptipadé, Ze se
osvojeni odhal{, o totoZnosti dfivéjsich rodiéu této osoby.

CAST IV
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 21

1. Tato dmluva bude otevfena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci nebo pfijeti.
Listiny o ratifikaci nebo pfijeti budou ulozeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato umluva vstoupi v platnost uplynutim ti{ mésicti od data uloZeni tietf ratifikaén{ listiny nebo listiny
o piijeti.

3. Pokud jde o signatdisky stt ratifikujici nebo piijimajici ndsledné, vstoupi Umluva v platnost uplynutim

tif mésict od data ulozenf jeho listiny o ratifikaci nebo pfijeti.

Clinek 22

1. Poté, co tato umluva vstoupi v platnost, mtiize Vybor ministrd Rady Evropy pfizvat kterykoli stdt, jenz
neni ¢lenem Rady Evropy, aby k této umluvé pfistoupil.

2. K pfistupu dojde ulozenim listiny o pfistoupeni u generdlniho tajemnika Rady Evropy s uéinnosti tii
mésice ode dne jejtho uloZeni.
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ARTICLE 23
1. Any Contracting Party may, ac the time of signature or when deposiring ics

inscrumenc of ratificarion, accepcance or accession, specify the territory or territories
to which this Convenrion shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instument of ratification,
acceptance or accession or ac aay lacer date, by declaracion addressed to the Secret-
ary General of the Council of Europe, extend this Coavencion to any ocher territory oc
territories specified in the declaradon and for whose international relddons ic is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the precediang paragraph may, in respect
of any cerritorv mentioned in such declaration, be withdrawn according to the proce-
dure laid down in Article 27 of chis Convention.

ARTICLE 24

L. Any Contracting Party whose law provides more than one ferm of adoption
shall have che right o apply the provisions of Ardcle 10, paragraphs 1, 2, 3 and 4,
and Artcle 12, paragrapns 2 and 3, of this Convention 0 one only of such forms.

Z The Conrracting Party exercising this righe, shall, ac che cime of signacure or
when depositing its instrumeat of racdficadon, acceptance or accession, or when
making a declaration in accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convendon,
notify the Secretary Geaeral of the Council of Europe thereof and indicate the way in
which ic has been exercised.

32 Such Contractiag Party may terminate the exercise of chis right and shall give

notice thereof to the Secretary General of the Council of Europe.

ARTICLE 25

L Any Contracting Party may, at che time of signature or when depositing its
instrumenc of racdificadion, accepcance or accession, or when making a declaradon in
accordance wich paragraph 2 of Article 23 of this Convention, make not more than two
reservations in respect of the provisions of Part I of the Conveadon.

Reservations of a general nature shall noc be permicted ; each reservadoan may
not affect more than one provision.

A reservadon shall be valid for five years from the entry inco force of this
Convencion for che Contracting Party concerned. It may te renewed for successive
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Clének 23

1. Kterdkoli smluvni strana muZze v dobé podpisu anebo pfi ukldddni své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo
pfistoupeni specifikovat tzemi nebo nékolik izemi, na néz se tato imluva pouzije.

2. Kterdkoli smluvni strana miZe pfi uloZeni své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupeni anebo kdykoli
pozdep prohlasemm adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy roz$ifit tuto dmluvu na kterékoli jiné
uzemi nebo vice izem{ spec1f1k0vanych v prohldsent, za jejichZ mezindrodni vztahy je odpovédnd anebo jejichz
jménem je opravnéna piijimat zdvazky.

3. Jakékoli prohldseni u¢inéné v souladu s pfedchozim odstavcem muZze byt s ohledem na kterékoli izem{
uvedené v takovém prohldSeni vzato zpét pfi zachovini postupu podle ¢linku 27 této timluvy.

Clének 24

1. Kterdkoli smluvnf strana, jejiz privo umoziiuje vice nez jeden druh osvojeni, bude mit privo aplikovat
ustanoveni ¢ldnku 10 odstaveu 1, 2, 3 a 4 a ¢linku 12 odstavet 2 a 3 této imluvy pouze na jednu takovou formu
osvojeni.

2. Smluvn{ strana uplatfiujici toto privo bude v dobé podpisu anebo uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo
pristoupeni anebo kdyZ &inf prohldSeni podle ¢linku 23 odstavce 2 této timluvy informovat o této skutenosti
generdlniho tajemnika Rady Evropy a vyjddi{ se, jakym zptsobem toto prdvo uplatnila.

3. Tato smluvnf{ strana mtze ukondéit vykon tohoto prdva a podat o tom zprdvu generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy.

Clinek 25

1. Kterdkoli smluvni strana mtZe mit pfi podpisu nebo ulozeni své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pii-
stoupeni, anebo kdyZ ¢inf prohldSeni v souladu s clinkem 23 odstavce 2 této timluvy, nejvySe dvé vyhrady viici
ustanovenim &isti I Umluvy.

Vyhrady obecné povahy nejsou povoleny; zddnd z vyhrad se nesmi tykat vice neZ jednoho ustanoveni.

Vyhrada zGstane v platnosti po dobu péti let od data, kdy tato imluva vstoupi pro pfislusnou smluvni stranu
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periods of five years by means of a declaration addressed to the Secretary Gene-al
of the Council of Europe before the expiration of each period.

2 Any Coatracting Party may wholly or partly withdraw a reservacion it nas
made in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, which shall become ef-
fectuve as from che date of its receipe.

ARTICLE 26

Each Contractng Party shall nocify che Secretary General of the Council of
Europe of the names and addresses of the authorides to which requests under Article
14 may be addressed.

ARTICLE 27
1. This Convention shail remain in force indefiniteiy.

2. Any Coutracting Parcy mav, in so far as ic is concerned, denounce this Con-
vention by means of 2 notificatrion addressed o the Secretary General of the Counc:l
of Europe.

3. Such deaunciation shall take effect six months after the dace of receipt dv
the Secrerary General of such nodficacton.

ARTICLE 28
The Secetary Ceaeral of che Council of Europe shall notify the member
Scates of the Council and any Scate which has acceded to this Coavencion of :
(a) any signacure;
(5, any deposit of an iastrumeac of ratiticacion, acceptance or accession;

(c) any date of entrv inco ‘orce of cthis Convencion in accordance with Article
21 thereot;

(d) aay nodfication received in pursuance of the provisions of Article 1:
(e) any nodification received in pursuance of che provisions of Article 2;

(f) anv declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Aruicle 23,

(g) any information received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article 24;

(A) any reservarion made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of
Arcicle 25;
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v platnost. Lze ji obnovit pro ndsledné obdobi péti let prostfednictvim prohldseni adresovaného generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy vzdy pfed uplynutim ptislusného obdobi.

2. Kterdkoli smluvni strana muzZe v plném rozsahu anebo z&isti vzit zpét vyhradu vznesenou v souladu
s pfedchozim odstavcem formou prohldseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, jeZ nabude
uéinnosti datem jeho pfijeti.

Clének 26

Kazd4 ze smluvnich stran ozndmi generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy orgdni, na néz se
mohou zasilat Zddosti podle ¢ldnku 14.

Clének 27

1. Tato umluva zUstane v platnosti po dobu neurcitou.

2. Kterdkoli ze smluvnich stran mtzZe v mife, kterd se ji tykd, tuto imluvu vypovédét formou oznimeni
adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Takové vypovézeni nabude déinnosti uplynutim Sesti mésict od data pfijeti takového ozndmeni gene-
rilnim tajemnikem.

Clének 28

Generidlni tajemnik Rady Evropy vyrozumi ¢lenské stity Rady a kterykoli stdt, ktery piistoupil k této
umluvé, o

(a) kazdém podpisu;

(b) kazdém uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupent;

(c) kazdém datu vstupu této imluvy v platnost v souladu s jejim ¢linkem 21;

(d) kazdém oznimeni obdrZeném v souladu s ustanovenimi ¢lanku 1;

(e) kazdém oznimeni obdrZzeném v souladu s ustanovenimi &linku 2;

(f) kazdém prohldseni obdrZzeném v souladu s ustanovenimi ¢lanku 23 odstavet 2 a 3;
(g) kazdé informaci obdrzené v souladu s ustanovenimi ¢linku 24 odstavcd 2 a 3;

(h) kazdé vyhradé vznesené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 25 odstavce 1;
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(i) the renewal of any reservadion carried out in pursuance of the provisions

of paragraph 1 of Arucle 25;

(j) the withdrawal of any reservacion carried out in pursuance of the pro-
visions of paragraph 2 of Article 25;

(k) any notification received in pursuance of the provisions of Article 26;

(1) any nocificadion received in pursuance of che provisions of Article 27 and
the date on which denunciacion takes effecr.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of April 1967, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The

Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and
acceding States.
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(1) obnovenf jakékoli vyhrady provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 25 odstavee 1;

(j) stazeni jakékoli vyhrady podle ¢linku 25 odstavce 2;

(k) kazdém oznimeni obdrZeném v souladu s ustanovenimi ¢lanku 26;

() kazdém ozndmeni obdrzeném v souladu s ustanovenimi &ldnku 27 a o datu, jimz vypovézeni smlouvy
nabyvd déinnosti.

Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani, fddné k tomu zmocnéni, tuto imluvu podepsali.

Diéno ve Strasburku dne 24. dubna roku 1967, v anglickém a francouzském jazyce, pfi¢emz obé znéni maji
stejnou platnost, v jednom vyhotovent, jeZ ziistane uloZeno v archivech Rady Evropy. Generlni tajemnik Rady
Evropy predd ovétené kopie kazdému ze signatdfskych a pfistupujicich stdtd.
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133
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. prosinge 1999 bylo v Ankate podepsino Rozhodnuti ¢. 1/
/1999 Spolecného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou o zméné
Protokolu 3 tykajiciho se definice pojmu ,,pivodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprace.

Rozhodnuti vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 2 odst. 1 dne 26. kvétna 2000.

Anglické znéni Rozhodnuti a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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DECISION No. 1/1999
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

AMENDING PROTOCOL 3 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF
»ORIGINATING PRODUCTS* AND METHODS OF ADMINISTRATIVE
COOPERATION

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Turkey, signed in Ankara on 3 October 1997 and Protocol 3 concerning the definition of the

concept of ,originating products“ and methods of administrative co-operation to this
Agreement,

Whereas the definition of term originating products” needs to be amended to ensure the
proper operation of the extended system of the pan-European cumulation which permits the
use of materials originating in Turkey, the Czech Republic, Bulgaria, Romania, Hungary, the
European Community, Poland, the Slovak Republic, Latvia, Lithuania, Estonia, Slovenia,
Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein),

Whereas it would seem advisable to revise the Articles concerning the amounts in order to
fully take into consideration the entry into force of the euro;

Whereas, to take account of changes in processing techniques and shortages of certain raw
materials, some corrections must.be made to the list of working and processing requirements
which non-originating materials have to fulfil to qualify for originating status,

Having regard to Article 38 of Protocol 3 to the Agreement empowering the Joint Committee
to amend the provisions of the Protocol;

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept of ,,originating products® and methods of
administrative cooperation is hereby amended as follows:



Cistka 55 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 133 / 2000 Strana 2099

PREKLAD
ROZHODNUTI &. 1/1999
SPOLECNEHO VYBORU DOHODY O VOLNEM OBCHODU
MEZI CESKOU REPUBLIKOU
A
TURECKOU REPUBLIKOU

O ZMENE PROTOKOLU 3 TYKAJICIHO SE DEFINICE POJMU ,,PUVODNI VYROBKY*
A METOD ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACE

SPOLECNY VYBOR,

majice na zfeteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou, podepsanou
v Ankafe dne 3. fijna 1997, a Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,pivodni vyrobky* a metod administrativni
spoluprice k této Dohode,

vzhledem k tomu, Ze je tfeba upravit definici pojmu ,ptvodni vyrobky k zajiSténi spravného fungovani
roz§iteného systému panevropske kumulace, ktery umoZiiuje pouZiti materidléi puvodnich v Turecku, Ceské
republice, Bulharsku, Rumunsku, Madarsku, Evropském spolecenstvi, Polsku, Slovenské republice, Loty$sku,
Litvé, Estonsku, Slovinsku, Islandu, Norsku a Svycarsku (véetné Lichtenstejnska);

vzhledem k tomu, Ze je telné revidovat ¢ldnky tykajici se ¢dstek kvili zohlednéni vstupu v platnost euro;

vzhledem k tomu, Ze je tieba brit v dvahu zmény ve vyrobnich postupech a nedostatky urcitych surovin, je
nutno provést nékteré Upravy v seznamu pozadavkd na opracovini a zpracovani, kterému musi byt podrobeny
nepuvodni materidly za dcelem ziskdn{ statusu puvodu;

majice na zfeteli ¢linek 38 Protokolu 3 této Dohody zmoctiujici Spoledny vybor ke zméné ustanoveni
Protokolu;

ROZHODL TAKTO:
Clének 1

Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,piivodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprice se timto mén{
ndsledovné:
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1. In Articles 21 and 26 the word "Ecu" shall be replaced by "euro".
2. Article 30 shall be replaced by the following:
"Article 30

Amounts expressed in euro

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the
amounts expressed in euro shall be fixed by the exporting country and communicated
to the importing country.

2. When the amounts exceed the.corresponding amounts fixed by the importing
country, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the
exporting country. When the products are invoiced in the currency of another country
referred to in Articles 3 and 4, the importing country shall recognise the amount
notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent
in that national currency of the amounts expressed in euro as at the first working day
of October 1999.

4.  The amounts expressed in euro and their equivalents in the national currencies
of the Parties shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party.
When carrying out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no
decrease in the amounts to be used in any national currency and shall furthermore
consider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real
terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts expressed in euro."

3. Annex II shall be amended as follows:

(a) the entry for HS heading 1904 shall be replaced by:

1904 | Prepared foods obtained by the Manufacture:.
. . - from materials not
swelling or roasting of cereal or . -
classified within

cereal products (for example, corn
flakes); cereals (other than maize
(corn)) in grain form or in the form
of flakes or other worked grains
(except flour and meal), pre-cooked,
or otherwise prepared, not elsewhere
specified or included

heading No 1806;

- in which all the
cereals and flour
(except durum wheat
and its derivatives
and Zea indurata
maize) used must be
wholly obtained;'

- in which the value
of any materials of
Chapter 17 used does
not exceed 30% of
the ex-works price of
the product

The exception concerning the Zea indurata maize is applicable until 31.12.2002.
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1. V ¢&éncich 21 a 26 se slovo ,,Ecu® nahrazuje slovem ,euro®.

2. Clének 30 se nahrazuje timto:

,Clinek 30

Cistky vyjidfené v euro

1. Ciastky v nirodni méné vyvazejici Strany odpovidajici ¢dstkdm vyjidienym v euro stanovi vyvizejici
Strana a sdéli je dovdzejici Strané.

2. ]esthze tyto Castky prevysuji odpovidajici castky stanovené dovaZzejici Stranou, tato Strana je uznd za
predpokladu, Ze vyrobky jsou fakturoviny v méné vyviZejici Strany. ]sou li vyrobky fakturovany v méné
nékteré ze zemi uvedenych v ldncich 3 a 4, uznd dovazejici Strana édstku ozndmenou touto zemi.

3. Cistky vyjddfené v kterékoli ndrodni méné jsou ekvivalentem této nirodni mény viéi euro podle kursu
platného prvni pracovni den mésice fijna roku 1999.

4. Cistky vyjddiené v euro a jejich ekvivalenty v nirodnich méndch Stran budou revidoviny Spole¢nym
vyborem, pokud o to pozddd jedna ze Stran. Pfi revizi Spole¢ny vybor zajisti, aby nedoslo ke sniZeni ¢dstek
vyjadfenych v ndrodnich méndch, a posoudi potifebu zachovini ucinka téchto limitt v redlnych hodnotdch.
K tomuto tlelu miZe rozhodnout i o dpravé éistek vyjadienych v euro.”.

3. Priloha II se pozméfiuje ndsledovné:

a) pravidlo pro &islo HS 1904 se nahrazuje timto:

nianim nebo prazenim (napfi.
prazené kukufi¢né vlocky -
corn flakes); obiloviny (jiné
nez kukufice) v zrnech nebo
ve formé vlolek nebo jinak
zpracovand  zrna  (kromé
mouky a krupice), pfedvafené
nebo jinak pfipravené, jinde
neuvedene ani nezahrnuté

— z materidld nezafazenych v &isle
1806,

- v niz vSechny pouzité obllovmy
a mouka (vyjrna tvrdou pSenici
a vyrobky z ni a kukufici odrudy
Zea Indurata) musi byt zcela zis-
kany );

— v niZ hodnota jakychkoli pouzi-
tych materidlt kapitoly 17 nepie-
sahuje 30 % ceny vyrobku ze zd-
vodu

Cislo Popis vyrobku Opracovani nebo zpracovani nepuvodnich materiala
HS nezbytné pro ziskdni statusu puvodu
) @ ©) nebo 4)
1904 Vyrobky z obili ziskané bobt- | Vyroba:

") Vyjimka tykajici se kukufice odridy Zea Indurata se pouzije do 31. 12. 2002.
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(b) the entry for HS heading 2207 shall be replaced by:

2207

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of 80
% vol or higher; ethyl alcohol and
other spirits, denatured, of any
strength

Manufacture:

- from materials not
classified within
heading Nos 2207
or 2208,

- in which all the
grapes or  any
material  derived
from grapes used
must be wholly
obtained or if all
the other materials
used are already
originating, arrack
may be used up to
a limit of 5% by
volume

(c) the entry for HS Chapter 57 shall be replaced by:

Chapter
57

Carpets and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt

Manufacture from':

- natural fibres

or

- chemical materials
or textile pulp

However:

- polypropylene
filament of heading
No 5402, or

- polypropylene
fibres of heading
Nos 5503 or 5506,
or

- polypropylene
filament tow of
heading No 5501,
of which the
denomination in all
cases of a single
filament or fibre is
less than 9 decitex,

may be used

provided their value

does not exceed 40%

of the ex-works price

of the product

Jute fabric may be

used as backing

- Of other felt

Manufacture from':

- natural fibres not
carded or combed
or otherwise
processed for
spinning,

or
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b) pravidlo pro &islo HS 2207 se nahrazuje timto:

2207 Ethylalkohol nedenaturovany | Vyroba:

s objemovym obsahem alko- | — pouzivajici materidly nezatazené

holu 80 % vol nebo vice; v &slech 2207 nebo 2208,

ethylalkohol a ostatni - v niZ vSechny pouZité hrozny a ja-

destildty denaturované, kékoli materidly vyrobené z hroz-

s jakymkoliv obsahem alko- nt mus{ byt zcela ziskdny, nebo za

holu predpokladu, Ze vsSechny ostatn{
pouzité materidly jsou jiz piivodni,
lze pouzit arak do vySe 5% obje-
movych

c) pravidlo pro kapitolu 57 se nahrazuje timto:

kapitola | Koberce a jiné textiln{
57 podlahové krytiny:

- Z vpichované plsti Vyroba z):

— ptirodnich vliken

nebo

— chemickych materidli nebo tex-
tiln{ vldkniny

Avsak:

— polypropylenové hedvdbi ¢&isla
5402, nebo

— polypropylenovd vldkna ¢&isla 5503
nebo 5506, nebo

— polypropylenovy kabel &isla 5501,
jejichz délkovd hmotnost je pro
kazdé hedvibi nebo vldkno mensi
nez 9 decitex,

lze pouzit za predpokladu, Ze jejich

hodnota nepfesahuje 40 % ceny vy-

robku ze zavodu

Jutovd tkanina muze byt pouzita jako

podlozka

— Z jiné plsti Vyroba z7):

— pfirodnich vldken nemykanych,
neéesanych nebo nezpracovanych
jinak pro spfddini,

nebo
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- chemical materials
or textile pulp

- Of other textiles materials

Manufacture from :

- coir or jute yarn,

- synthetic or
artificial filament
yarn,

- natural fibres, or

- man-made staple
fibres not carded or
combed or
otherwise
processed for
spinning

Jute fabric may be

used as backing

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials,

see Introductory Note 5.

(d) the entry for HS heading 8401 shall be replaced by:

ex 8401

Nuclear fuel elements

Manufacture in
which all the
materials used are

classified within a
heading other than
that of the product!

Manufacture in
which the value
of all the
materials does
not exceed 30%
of the ex-works
price of the final
product

This rule shall apply until 31 December 2005.

(e) the following shall be inserted between the entries for HS heading Nos 9606 and

9612:

9608

Ball-point pens; felt-tipped and other
porous-tipped pens and markers;
fountain pens, stylograph pens and
other pens; duplicating stylos;
propelling or sliding pencils; pen-
holders, pencil-holders and similar
holders; parts (including caps and
clips) of the foregoing articles, other
than those of heading No 9609

Manufacture in
which all the
materials used are

classified within a
heading other than
that of the product.
However, nibs or nib-
points classified
within the same
heading may be used

4. The text of Annex V to Protocol 3 shall be replaced by the following text:

,LAnnex V

List of products originating in the European Community
to which the provisions of Articles 3 and 4 do not apply,

listed in the order of HS Chapters and Headings
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— Z ostatnich textilnich
materialt

— chemickych materidli nebo tex-
tiln{ vldkniny

Vyroba z7):

— ptize z kokosovych nebo jutovych
vlaken,

— syntetické nebo umélé piize,

— pfirodnich vliken, nebo

— chemickych stfizovych vldken, ne-
mykanych, necesanych nebo ne-
zpracovanych jinak pro spfdddni

Jutovd tkanina muzZe byt pouzita jako

podlozka

d) pravidlo pro &islo HS 8401 se nahrazuje timto:

ex 8401

Jaderné palivové ¢linky

Vyroba, v niZ jsou vSechny pouzité
materidly zafazeny v Cisle jiném,
nez je &islo vyrobku')

Vyroba, v niz hodnota
vSech pouzitych mate-
ridld nepfesahuje 30 %
ceny vyrobku ze zi-
vodu

") Toto pravidlo se pouzije do 31. 12. 2005.

e) mezi pravidla pro Cisla HS 9606 a 9612 se vklddd ndsledujici pravidlo:

9608

Kuli¢kovd pera; popisovade,
znackovacle a zvyrazfiovade

s plsténym hrotem nebo jinym
porovitym hrotem; plnici pera
s perem a jind plnici pera;
rydla pro rozmnozovace;
patentni tuzky; ndsadky na
pero, drzdtka na tuzku a po-
dobné vyrobky; ¢4sti a souddsti
téchto vyrobkuy, véetné
ochrannych krytd a pfichytek,
vyjma vyrobku ¢isla 9609

Vyroba, v niZ jsou vSechny pouZité
materidly zafazeny v Cisle jiném,
nez je Cislo vyrobku. Avsak hroty
per zafazené ve stejném Cisle mohou
byt pouzity.

4. Text Pfilohy V Protokolu 3 se nahrazuje ndsledujicim textem:

PRILOHA V

Seznam vyrobkd puivodnich v Evropském spoledenstvi, pro které se neuplatriuji

ustanoveni ¢lankua 3 a 4, sefazeny podle kapitol a éisel HS
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Chapter 1
Chapter 2
Chapter 3
0401 to 0402

ex 0403 - Buttermilk, curdled milk and cream, yoghurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added sugar or
other sweetening matter

0404 to 0410
0504

0511

Chapter 6
0701 to 0709

ex 0710 - Vegetables except sweetcorn of heading No 0710 40 00 (uncooked or cooked by
steaming or boiling in water), frozen

ex 0711 - Vegetables, except sweetcorn of heading No 0711 90 30, provisionally preserved
(for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption

0712 to 0714

Chapter 8

ex Chapter 9 - Coffee, tea and spices, excluding maté of heading No 0903
Chapter 10

Chapter 11

Chapter 12

ex 1302 - Pectic substances, pectinates and pectates

1501 to 1514

ex 1515 - Other fixed vegetable fats and oils (excluding jojoba oil and its fractions) and their
fractions, whether or not refined, but not chemically modified

ex 1516 - Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared, excluding hydrogenated castor oil known as ,,opal-wax“

ex 1517 and
ex 1518 - Margarines, imitation lard and other prepared edible fats

ex 1522 - Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable
waxes, excluding degras

Chapter 16
1701
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Cislo HS
1)

Popis vyrobku
@)

kapitola 01

kapitola 02

kapitola 03

0401 az 0402

ex 0403

Podmdsli, kyselé mléko a smetana, jogurt, kefir a jiné fermentované (kysané) nebo acido-
filni mléko a smetana, téZ zahus$téné nebo obsahujici pfidany cukr nebo jind sladidla

0404 az 0410

0504

0511

kapitola 06

0701 az 0709

ex 0710 Zelenina, kromé sladké kukuftice podpolozky 0710 40 00, téZ vafend ve vodé nebo v pidfe,
zmrazend
ex 0711 Zelenina, kromé sladké kukufice podpolozky 0711 90 30, prozatimné konzervovand

(napf. oxidem sifi¢itym nebo ve slané vodg, sifenou vodou nebo pifiddnim jinych konzer-
valnich litek), ale v tomto stavu nevhodnd k pozivdn{

0712 az 0714

kapitola 08

ex kapitola 09

Kdva, ¢aj a kofeni, kromé maté &isla 0903

kapitola 10

kapitola 11

kapitola 12

ex 1302

Pektinové litky, pektindty a pektany

1501 az 1514

ex 1515 Ostatni rostlinné tuky a oleje (kromé jojobového oleje a jeho frakei) a jejich frakee, pevné,
téZ rafinované, ale chemicky neupravené

ex 1516 Tuky a oleje Zivoéisné nebo rostlinné a jejich frakce, ¢dste¢né nebo dplné hydrogenované,
intersterifikované, reesterifikované nebo elaidinizované, téZ rafinované, ale jinak neupra-
vené, kromé hydrogenovaného ricinového oleje, zvaného ,,opalwax® (opélovy vosk)

ex 1517 Margariny, umélé (nepravé) veprové sddlo a ostatni pfipravené poZivatelné tuky

aex 1518

ex 1522 Zbytky po zpracovdni zivo&isnych tukd nebo Zivocisnych nebo rostlinnych voskd, kromé

degrasu

kapitola 16

1701
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ex 1702 - Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in
solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter; artificial
honey, whether or not mixed with natural honey; caramel excluding that of heading
Nos 1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 50 00 and 1702 90 10

1703
1801 and 1802

ex 1902 - Pasta, stuffed, containing more than 20% by weight of fish, crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, sausages and the like or meat and meat offal of any kind,
including fats of all kinds

ex 2001 - Cucumbers and gherkins, onions, mango chutney, fruit of the genus Capsicum other
than sweet peppers or pimentos, mushrooms and olives, prepared or preserved by
vinegar or acetic acid

2002 and 2003

ex 2004 - Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen, other than products of heading No 2006, excluding potatoes in the form of
flour, meal or flakes, and sweetcorn

ex 2005 - Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen, other than products of heading No 2006, excluding potatoes in the form of
flour, meal or flakes, and sweetcorn

2006 and 2007

ex 2008 - Fruits, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included, excluding peanut butter, palm hearts, maize, yams,
sweet potatoes and similar edible parts of plants containing 5% or more by weight of
starch, vine leaves, hop shoots and other similar edible parts of plants

2009
ex 2106 - Flavoured and coloured sugar, syrups
2204
2206

ex 2207 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80% vol or higher
obtained from agricultural produce listed here

ex 2208 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80% vol
obtained from agricultural produce listed here

2209

Chapter 23
2401

4501

5301 and 5302"
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Cislo HS Popis vyrobku
M )

ex 1702 Ostatni cukry, véetné chemicky ¢isté laktézy, maltézy, glukézy a fruktozy, v pevném stavu;

cukerné sirupy bez ptisad aromatickych pfipravkd nebo barviva; umély med, téZ smiSeny
s ptirodnim medem; karamel, kromé podpolozek 1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59,

1702 50 00 a 1702 90 10

1703

1801 a 1802

ex 1902 Nadivané téstoviny obsahujici vice neZ 20 % hmotnostnich ryb, koryst, mékkyst a jinych
vodnich bezobratlych, uzenek, salimt a podobnych uzendfskych vyrobka z masa a drobu
vieho druhu, v€etné sddla a loji vSeho druhu

ex 2001 Okurky, naklddacky a malé naklddaci okurc¢icky, cibule, ,chutney” z manga, plody rodu
Capsicum, jiné nez sladké paprikové lusky, houby a olivy, pfipravené nebo konzervované
v octé nebo v kyseliné octové

2002 a 2003

ex 2004 Ostatni zelenina pfipravend nebo konzervovand jinak nez v octé nebo v kyseliné octové,
zmrazend, jind nez vyrobky ¢isla 2006, kromé brambor ve formé mouky, Srotu nebo vlocek
a sladké kukufice

ex 2005 Ostatni zelenina pfipravend nebo konzervovand jinak nez v octé nebo v kyseliné octové,
nezmrazend, jind nez vyrobky &isla 2006, kromé brambor ve formé mouky, $rotu nebo
vlocek a sladké kukufice

2006 a 2007

ex 2008 Ovoce, ofechy a jiné jedlé &isti rostlin, jinak upravené nebo konzervované, téZ s pridavkem
cukru nebo jinych sladidel nebo alkoholu, jinde neuvedené ani nezahrnuté, vyjma arasidové
mislo, palmovd jddra, kukufici, hlizy smldince (jam), sladké brambory a podobné jedlé
¢asti rostlin s obsahem $krobu 5% hmotnostnich nebo vice, révové listy, chmelové vy-
honky a ostatni podobné jedlé &isti rostlin

2009

ex 2106 Sirupy s pfisadou aromatickych ltek nebo barviva

2204

2206

ex 2207 Ethylalkohol nedenaturovany s objemovym obsahem alkoholu 80 % vol nebo vice, ziskany
ze zemédélskych produktli zde uvedenych

ex 2208 Ethylalkohol nedenaturovany s objemovym obsahem alkoholu mensim nez 80 % vol, zis-
kany ze zemédélskych produktt zde uvedenych

2209

kapitola 23

2401

4501

5301 a 5302
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Article 2

1. This Decision shall enter into force on 1 January 2000 provided that the Parties have
notified each other before this date that internal legal procedure for the entry into force of
this Decision has been fulfilled.

2..1f this Decision cannot enter into force in accordance with the paragraph 1 of this Article, it
shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that

all internal legal procedures of the respective Party for the entry into force of this Decision
have been completed.

Done at Ankara, this 30th day of December 1999 in two originals, each in the
English language, both texts being equally authentic.

The Representative The Representative

of the Czech Republic: of the Republic of Turkey:
Jifi Maceska Miinir Yetkin

Deputy Minister of Industry and Trade Director-General

for European Union Affairs,
Office of Prime Minister,
Undersecretariat of Foreign Trade
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Clének 2

1. Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost 1. ledna 2000 za pfedpokladu, Ze si Strany pfed timto datem
vzajemné notifikuji, Ze byly splnény vnitini prévni postupy nezbytné pro vstup tohoto Rozhodnuti v platnost.

2. Pokud toto Rozhodnuti nevstoupi v platnost podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, vstoupi v platnost dnem
doruleni pozdé&jsi diplomatické néty potvrzujici, Ze byly dokonéeny vSechny vnitini prévni postupy piislusné
Strany nezbytné pro vstup tohoto Rozhodnuti v platnost.

Dino v Ankate dne 30. prosince 1999 ve dvou puvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi¢emZ obé
znéni maji stejnou platnost.

Predstavitel Ceské republiky: Pfedstavitel Turecké republiky:
Ing. Jit{f Maceska v. r. Miinir Yetkin v. r.
naméstek ministra pramyslu a obchodu generalni{ feditel

pro zédlezitosti Evropské unie

Utad ptedsedy vlidy,
podsekretaridt pro zahraniéni obchod
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